
HIRDETÉSEK ÁRA:
Négyhasábos petit-sor 8 krajczár.

BÉLYEGDÍJ 
minden egyszeri beigtatás után 

30 krajczár.

R EKLAMOK
és nem szolid szövegű hirdetések 

nem közöltéinek.

- -4<>r -

HIRDETÉSEK
felvétetnek kiadóhivatalunkban.

Továbbá :
BUDAPESTEN :

Mezey Antal (Dorottya-utcza, 
Wurm udvar;.

Goldbergek A.V. (Váczi-u. 9)
BECSBEN:

Mosse Rudolf (Seilerstatte 2) 
Sciialek Henrik (Wollzeile 14) 

hirdetési irodáikban.

UJ FOLYAM. II. KÖTET. 19. SZÁM. BUDAPEST, 1886. NOVEMBER 7.

SZERKESZTŐI SUBROSA.
M. M. (Srsptk.) A meglepetés nagyon kedves. Látszik, hogy 

víg volt a szüret, mert csupa jó adomák kerültek elő a pásztor- 
tüzek mellől. Köszönet a küldöttekért is, de a levél végén tett 
amaz Ígéretért is. hogy máskor is kapunk ilyeneket. — Ama 
bizonyos utczákat a régi ideálok nélkül is mindig kedves emlék
ben tartjuk. — Szives üdvözlet! — Jófi. Megérdemli álnevét! 
Az adomák legnagyobb része jó s többet rajzzal lógunk közölni. 

I tf/ litánia. Hogy jónak találjuk-e a verset'? az kérdést sem 
I szenved, hanem szorosan ragaszkodunk lapunk programmjához 
i és aktuális dolgokat nem közlünk. — B. Sz—i P—r. Ha az 
i «ó-kút»-at közlésre annak idejében elfogadtuk, akkor meg is fog 
: jelenni. A oragályos dalokat; nem közölhetjük, a «garabonczás 

diák»-ot ellenben még meg is pingáltatjuk. — Peterdi S. Ado- 
I mái közt akad néhány használható, a «Dunai keringő;; azonban 
* nem tartozik ezek közé ; «a kitűnő férj;; gondolata is jó, de verse 

nagyon fogyatékos. — jobb lesz ezt is adoma-alakban elmondani. 
A «Hold változásai;;-ra már nem emlékszünk. — Olyan humo- 

I reszkkel pedig, a mely több folytatásra fog kiterjedni, ne fenve- 
1 gessen bennünket, mert a hosszabb közleményektől — még a 
j jóktól is — nagyon félünk, lapunk természete nem engedvén 
I meg. hogy ilyeneket közöljünk. — A most küldött humoreszk 
| is hosszú nekünk. Mark Twain fordításait sem használhatjuk: 

van nekünk elég eredeti dolgunk, minek idegenbe járni? T. p.-t 
i csak újévtől kezdve utalványozhatunk. — Tarul Töhötöm.

A makáma nem vétetett le a napi rendről, csak nem került még 
; rá a sor Hanem ez nem ok arra, hogy addig is ne küldhessen 
; egyebet. — C. (Rpst.j Ajánlatát elfogadjuk: csakhogy a Fazekas 
i Péter uram ő kigyelme története még nem humoreszk ám. csak 
i valamivel termetesebb adoma. — Nepokojsiezky. A kiilde- 
í mény bevált: tudassa velünk cz.ímét. — M r G—a. (Ard.)

A história nagyon mulatságos és meg is fog jelenni, még pedig 
: rajzokkal. — Ovidius. Ilyen temérdek hosszú verseket nem 
I közölhetünk. — M—rl—e. (Ohj.) Valamivel rövidebbre fogjuk 
i a humoreszket s úgy adjuk közre. — Vöröse Fádián. A hu- 
< moreszk sok ügyességgel van Írva, jó ötletekkel fűszerezve, de 

egészben véve még nem egyéb, mint jó jel arra nézve, hogy 
öntől kifogástalan dolgokat is kaphatunk. Csak arra vigyázzon 
különösen, hogy hosszadalmas szószaporitásokba ne bonyolódjék. 
Sz. K—n. A ((Megtörtént;; czimíí, ha megtörtént is. igen jelen
téktelen. a másik nem régen jelent meg egy bécsi lapban. — 
Több kéziratról jövőre.

A SZERE L E M SÍELVE.

Egy gyöngédszivíí henteslegény füstölt marhanyelvet 
küldött imádottjának névnapi ajándékul. A sértődött 
lány a következő levéllel köszönte meg a kiváló figyelmet: 

«Eddig agy tudtam, a szerelem néma. Csodálkoztam, 
mikor megszólalt. Az meg épenséggel nagyon furcsa, 
hogy marha nyelven rebeg. Úgy a küldőt mint a kül
deményt igen ízetlennek találom.;;

MÉG Ó MÉLTATLANKODIK.

Vendég. Korcsmáros úr, kóstolja meg csak ezt a bort, 
hisz’ ez valóságos méreg.

Korcsmáros. Ejnye, ejnye, Kardos úr. hát mit vétet
tem én uraságodnak, hogy aztán velem akarja meg
itatni ?

ELSZÓL T A M A G Á T.

A lmyás kisasszonyt haza vitték a nevelőintézetből. 
Sehogy se tudott otthon kibékülni a pipafüsttel.

j Egyik este, mikor társaság jött össze náluk, újra nagy 
i philippikát tartott a dohányzás ellen.

— Miért nem szereted a dohányzást, édes Elizem? 
kérdé végre unokanővére.

— Árt az egészségnek. Aki sokat dohányzik, az 
rövid ideig él.

— Dehogy él, dehogy él. hisz a nagypapa már 
hetven éves, pedig folyton dohányzik.

— Lehet, de ha nem dohányzott volna, már 
nyólczcan éves is lehetne.



Valódi
trencséni borovicska.

■

Ajánlom legkitűnőbb minőségben
1 literes üvegekben 60 kr.

úgy postán szállítható kis hordócskákban is; nagy
bani vétel mellett még jutányosabban kapható

Béress Jánosnál
u. p. TBE1TCSÉ1T-BA.2L1T.

I B

Vadász Sport-czikkekó
Jó minőségű belőtt LancaMter vadtai 
fegyw ert-k 22 frtól, finom drótcsövei 30— 
80 írtig. Lefanchenx vadász fegyve
rek 18 frtól, finom drótcsőve! 23—80 frtig. 
Egy és két csövű könnyű kis caliberű női 
és fin fegyverek 21 frtól 40 frtig.

Coli-féle ismétlő fegyver 
Biztos töltények 

Lefaucheux 
16-os 

sárga —.90 
zöld 1.10 
zárral 2—5 »rtig.

12-es
1.25
1.50

12-e*
1.10
1.30

f J I 60 frt.
Lancaster

16-os 
sárga 1 10 
zöld 1.30 
^Lőportárak kettős _
Töl tény szekrény 150—300 drb töltényre 
7—10 írtig. Töltényövek 1.80—7 frtig. Va» 
dáss táskák 4—12—15 frt. Fegyverzsák 
4.50—10 frtig Kemény fegyver-szekrény 

, 8—12 frtig. Vadcsalőgatők a vadak
janiját utánzó síp —.60—2 frtig. Aczél rókafogó 2.60. Kutya nyakravaló 1.40— 
i 50. Kutya idomító nyakravaló 1.50—6 frtig. Kutyakorbács—.80—4.—. Kutya- 
i >pok és vadász kürtók —.40—8 frtig. Vadfez Ganui-liik 4.50—8 frtig. 
Vadfez 4-10 frtig. Vadász kulacsok 1—5 frtig. Vadít, kések
1—5 frtig Kanócros gyufatartó 85 krtól. Berendezett pinczetok 2, 4, 6, 8 üveggel 
5.75—15.75. Étkező kosarak berendezve 17.— . Vadász tőrök 2.50—18 frtig. 
Pontosan járó erős vadász remontoir őrá 9.—. Vadász tapiósapka 2.—. 
Vadász fapipa 1—1.30. Erős vasfogas őz kampókkal 2.—. Zöld posztóval bevont 
tábla vadász kellékek elhelyezésére 20.—. Flóbert puska lövészei begya- 
corlásához vagy aprób madarakra 7—25 frtig. Biztonsági revolverek 
?—20 frtig. Lovagló szerek, angol disznóbőr nyereg 15—30 frtig. Vívó 
szközők, to naszerek nagy választékban. Árjegyzéket bérmentve küld. 
KMeg nem felelő tárgyakat vissza vesz

EBTÉSZ TÓDOB
BUDAPEST, Dorottya-uteza 1 szám.

’3<
* *

|JHE GRESHAM"
életbiztosító-társaság Londonban.

Fiók Magvarországban 
BUDAPESTEN, 

Ferencz József-tér 5. és 6, 
a társaság saját házában, 

frank 91.064.543.54

<

«

Fiók Ausztriában:
BECS,

Gisellastrasse 1. a társaság 
saját házában.

A társulat vagyona
Évi jövedelem prémiák és ka

matokban 1895. jun 30-án 
Kiadások biztosítási, járadék

szerződések és visszavéte
lekre stb. a társulat fön- 
állása óta (1848) több mint 

Az utolsó 12 havi üzleti idő
szakban a társulatnál .

frankért uj ajánlatok tétettek, 
mi által a társulat fenállása 
óta tett ajánlatok összege 

francra rúgnak.
Prospektusok, valamint minden egyéb fölvilá- 

gositasok nyujtatnak az osztrák-magyar mon
archia minden nagyobb városaiban ügynök urak 
és az osztrák és magyar fiókok által. 209 

f.

17.926.068.77

164.776.000.—

66.393.200.—

1.391.163,329,—

I
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PALLAS-KÖNYVTAR
A HAZAI ÉS KÜLFÖLDI JELESEBB SZÉP

IRODALOM TÁRHÁZA.

Eyyes kötet ára 60 kr. Kettős kötet ára 1 frt

A fenti czím alatt intézetünk legközelebb szép
irodalmi vállalatot indított meg, melylyel jó szol
gálatot akar tenni első sorban hazai olvasó kö
zönségünknek azáltal, hogy jelesebb eredeti és jó 
fordítású kitünőbb külföldi szépirodalmi munkála
tokat nyújt benne olvasmányul, másodsorban, hogy 
irodalmunkat jó eredeti dolgozatok kiadása által 
gyarapítsa. Kitűzött eme föladatunkat legsikereseb
ben véljük megoldhatni, ha a lehető legtágabb körű 
elterjedésre számítva, a «Palias-Könyvtára kö
teteinek oly

rendkívül olcsó árt szabunk,
a milyen, szemben az eddigi magyar regényárakkal, 
szinte hihetetlen alacsonynak látszik, s melyet csakis 
a fentemlitett nagy elterjedés reményében kocz- 
káztathattunk.

Hogy azonban a «Pallas-Könyvtára ne csak 
jutányos ára által találja meg útját minden magyar 
családba, de külseje is képessé tegye erre, oly csín
nal állítottuk ki köteteit, hogy bármely szalon-asz
talon is helyet foglalhassanak. Szép papír, tiszta 
nyomás és csinos vászonkötés érdemessé fogják 
lenni, hogy e helyet méltóan betölthessék.

A PALLAS-KŐNYVTÁRBAM
eddigelé a következő regények jelentek meg:
1. köt. A FALU URAI. Regény Tolnai Lajos-tói 60 kr.
2. köt. KÉT VÉN GYEREK. Regény. Irta Gabányi 

Árpád Ára 60 kr.
3. köt. MARUJA Irta Bret Harte. Ford. Fái J. Béla. 

Ára 60 kr.
4. köt. A HÓ TITKA. Irta Hngh Convay (F. J. Far- 

gus) ára 60 kr.
ő. köt A HORGAS UJJÚ Franczia regény, irta Bois- 

gobey. Kettős kötet ára 1 frt.
6. köt. AZ ELVESZETT EMBER. Regény. Irta H. 

Sntherland Edwards. Ára 60 kr.
7. 8. köt. KLEOPÁTRA. Regény. Irta Henry GréviUe. 

Ford. Fái J. Béla Kettős kötet, ára 1 frt.
9. 10. köt ZÁRT AJTÓK MÖGÖTT. Regény Irta 

Beniczkyné Bajza Lenke. Kettős kötet Ára 1 frt
11. köt. VIOLA. Regény. Irta Hugh Conway. Ára 60 kr.
12. köt. A KOLLEKTOR. Regény. Irta Benedek Elek 

Ára 60 kr.

A PALLAS-KÖNYVTÁR
első’ évfolyama 12 kötetből áll, s minden regény külön 
kapható úgy az alulírott könyvkiadóhivatalban, mint min
den hazai könyvkereskedésben.

Egyszerre megrendelve az I. évfolyam 12 
kötetének ára, bérmentes elküldéssel 7 frt.

Tisztelettel

PALLAS
IRODALMI ÉS NYOMDAI RÉSZVÉNYTÁRSASÁG.

5S-»
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Szerkesztőség: József-körút 48. sz. — Kiadóhivatal: Kecskeméti-utcza 6. sz. (Pallas irodalmi és nyomdai részvénytársaság).
Előfizetési árak : egész évre 8 forint; félévre 4 forint; negyedévre 2 forint. Egyes szám ára 16 krajczár.

SÍK KÁ > Y-V E lt fi Z O B O R.

— Ó ballada. —

Ki baktat ott a vaksi éjben? 
Hahó ! ki ám, ki ám ?

Alig leli az utat a nagy 
Kietlenség mián.

Hős Zobor az, a hős levente, 
Ki bőszen csattog ott, 

Nyomába' meg vitéz csatlósa, 
A hű Gzibak koczog.

S mért a harag a hős szivében? 
Vad tűz szemébe' mért?

Tán száz csatán fejére még nem 
Szerzett elég babért ?

Ah! hős Zobort más űzi, hajtja 
Ez éjben, e helyütt :

Kutatja ő az itt tanyázó 
Sárkányt, a hét fejűt.

A hétfejü sárkányt megölni: 
Szivének nagy heve,

De oszt’ félig muszáj is az, mert 
Reá esküt teve.

így mondta el otthon nejének. 
Útja czélját Zobor,

Mert firtatá őt a menyecske 
Immáron annviszor.



146 SÁRKÁNY-VERŐ ZOBOR.

Hah! a sárkányt meglelni százszor 
Nem sikerült neki . . .

Próbálja ma kétszázadikszor, 
Mert el nem engedi.

II.

A csonka vár alatt a völgyben 
Csárdát rejt a csalit,

Abban mérik a nagy vidéken 
A legjobb budait.

Benézegélt oda Zobor s a
Hű csatlósa, hű Czibak.

S mint a kefekötö, egész éjt
Ott vígan ittanak.

Hajh, ott itták a hősök azt a 
Felséges budait...

Hányszor került az itcze ki s he 
Szürkülő hajnalig!

Hahó! ki az, ki ott dörömböl
Az ajtón, ily korán?

Hallod Czibak ? kerülj ki. nézd meg. 
Utas hősök talán ?

Kilép Czibak s reszketve tér be.
Elbúvik hirtelen.

«Itt a sárkány !» ennyit motyog csak 
S hallgat megintelen.

«ltt a sárkány!» riad Zobor lel. 
Félsze irtóztató.

1 iát még mikor belép a sárkány : 
Felesége: Kató!

111.

Ki vágtat ott hajnal hasadtán ? 
Hahó, ki ám. ki ám?

Alig szuszog tüdője is már
A nagy futás mián.

I lős Zobor az, a hős levente, 
Ki bőszen vágtat ott.

Mellette meg a rémülettől
A liű Czibak nyafog.

Hős Zobor az. ki sárkányt addig 
Kutatott, keresett,

Mig egy meglelte őt! Hahó, haj! 
Ez bizony így esett.

Csete Vájó.
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Egyszer a medve van fenn, másszor ők.

A .1 ŐSZI V V V T A N Á l. b <»-

Útonálló. Pénzt, vagy az életedet!
— Válasszon barátom: összes vagyonom ez a zálog- 

czédula, az életem meg a markában van.

Útonálló. Oh. istenem, istenem, lelkemre mondom: 
sajnálom, hogy ilyen szegény embert riasztottam meg.
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A TISZA M El Lili-

Utas ember. Hej, földi! mennyiért visznek el engem a hajójukon Szolnokig?
Hajós. Hát ha felül kigyelmed a hajóra, akkor egy forintért, ha pedig segít vontatni, 10 krajczárért. 
Utas ember. (A szó szoros értelmében lóvá téve, fizet 10 krajczárt és vontat.)

MEGNYUGTATÁS.

megmértem magamat s képzeld csak: 100 kilót nyomok. 
K<"szén-kereskedő. Mivel mérted meg magad ?
-— Hát a mi mérlegünkkel.
— Akkor ne bűsúlj: — akkor csak 80 kilót nyomsz.

AZOK A GYEREKEK.

— Nem szégyenled magad! — korholja 
fiát az apja. — Már két éve, hogy ugyan
azon osztályba .jársz!

— Miért szégyenelném ? Hát a tanító 
úr meg tizenhat éve, hogy mindig abba 
az egy osztályba jár! — felelt meg a fiú.

M I A C S Ó K ,*

Mi a csók? A szerelemnek 
Fogyasztási adója.
Bús filiszter. a ki önként
Hiány nélkül lerója.
Sokkal jobb ha megrohannak
A kis executorok;
Puha karok, édes ajkak — 
Igv van ám csak jó sorod!

NINCS TÖBB.

Férje temetéséről ballagott haza a so- 
i mogyi asszony s pityergés közt igy szól 

kis fiához:
— No kis fiam! most már nincs több 

Mihály a falamiában, csak te, meg a Péter 
; bátyád.

ISKOLA B A N.

ma Tanító. Madzag Jancsi, mi az apád? 
Jancsi. Má’ meghótt.
Tanító. Hát mi volt, míg meg nem 

halt?
Jancsi. Eleven!
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Bunkóssy Tamás: rdög bújjék abba a cseh lelkibe! hogy tűrhetik ezt 
itt meg? mihelyt a muzsika megszólal, ő mindjárt belé dobol.

A NAPI MIXKA.
A csizmadia nem engedte lenyu

godni az isten napját anélkül, hogy 
szegény Miska inast jól meg ne 
lábszijjazta volna.

Egyszer nagyon sürgős posta 
munkája volt, s nem jutott ideje 
arra, hogy Miskának kiadja a napi 
lénungot.

Lefekvés előtt azután kérdi az 
öreg legényt:

— Ugy-e János szógám, elvé
geztük a napi munkát?

Hét éves kis lánya ott setten
kedett, s János legény helyett felelt:

— Még nem és’apám! — Mis
kát még nem lábszijjazta meg ki- 
gyelmed.

M A G Y A R Á N.
— Mámikám. de lötyögősen áll I 

a lábadon az az uj ezipő.
= Pedig szám szerint rendeltem.
— No hát azért is olyan nad, , 

mert a szád szerint rendelted.
= Szomár vogy tátikám! Nem I 

úgy értem, hanem ügy. hogy nume
rus szerint.

- Hát miért nem beszélsz minjár > 
modjorul ?

S I E T S É G MI A T T.

— Komám uram! csak egy szóra — 
kiált a falusi ember a másik után.

— Csak hamar, mert sietek.
— Mit adott kend inni a múltkor 

beteg tehenének ?
— Egy font terpentint, de most sietek. 
Harmadnapra találkozik a két koma.
— Rosszat tanácsolt kelmed. komám 

uram!
— Hogy hogy?
— A tehenem megdöglött a font 

terpentintől.
— No hiszen az enyim is, csak hogy 

a nagy sietség miatt elfeledtem megmon
dani.

———
AZ ÁEEATORVOSNÁE.

Hirtelen benyit az inasgyerek az állat
orvoshoz.

— Tekintetes uram! Tessék jönni 
hamar ! A gazdám nagyon beteg!

— Megbolondultál? — formed rá 
az orvos. — Hiszen én baromorvos i 
vagyok!

— Nem lesz a’ semmit! ■— válaszol 
az inas. — A felesége úgyis vén szamár
nak hívja!

AZ IS I G A Z.

Tanító. Jó emberek a 
menyországba jutnak, a 
rossz emberek pedig — 
nü, Kóbikám, mi th úr
ién a rossz emberekkel ?

Kőin. (Ü gyvéd fia.) A 
rossz embereket az én 
tátim védelmez a kri- i 
mininálban.
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— Krónikás

Hunkár Antal idejében történt, a legigazabb tábla- 
biró életében, a kinek lényéről még a mai kor prózája 
sem törölte el a régi magyar nemesség zománczát.

Hunkár Antal, a franczia inváziókori insnrreelio leg- 
tőzsgyökeresebb insurgense behúzódott szolgagyőri kas
télyába, a mely kényelmes előkelő úri lak volt, s nagy
ban különbözött azoktól a nemesi portáktól, a melyek i 
kinyúló tornáczaikkal, terjedelmes konyhájukkal és csa
ládi képekkel teleaggatott ebédlőjükkel teljesen bű má
solatai voltak egymásnak.

Egy unalmas őszi estén, a mikor más nemesi házak
ban a pagátot szokás kergetni a compossessor urak
nak. a Hunkár kastély fényesen ki volt világítva. .Maga 
a háziúr nem volt éppen odahaza: (valami határigazítás 
végett a szomszéd helyiségbe hívták i.de a ház néhány ba-

adoma. —
grófnőt ismerős mosolylyal üdvözölte s aztán Hunkár 
Antal után tudakozódott.

— Az uram nincs itthon! szólt a grófnő barátságo
san. De csak tessék egy kissé várakozni: az hiszem 
nemsokára megérkezik.

A czingár úr megköszönte a marasztalási; le is ült 
az egvik üresen álló székre, s nemsokára egészen bele- 
vegviiít az egvik adomázó társaságba s maga is kifogy
hatatlan volt az adomákból.

A grófnő azonban feszengve járt egyik ismerősétől 
a másikig.

Ugyan kicsoda is ez az öreg uracska? Olyan 
ismerősnek tetszik és még sem tudnám a világért sem 
megmondani, hol láttam már az életben?

A vendégek azonban nem tudtak felvilágosítással

Oh, hogy az ördög hordjon el, te haramia-vezér'.

rátja, s Hnnkárné. a grófnő barátnői olyan szép szám
ban gyűltek össze véletlenül, hogy híva sem jöhettek 
volna különben. S mi kellett abban az időben több az 
ilyen mulatsághoz, mint egy véletlen összejövetel? Egy 
pár fiatal leány, kiket rendesen Málinak vagy Juczinak 
neveztek; egy-két fiatal úr, a ki leánymódra minden 
szempillantásra elpirúlt, de azért rendesen jobb c; salád- 
apa lett belőle, mint abból a felvilágosult nemzedékből, 
mely mindezeket végig olvassa. Táncz, zálogosfii. egy
néhány öregebb úr anekdotálása, no meg talán egyné
hány melegebb pillantás — s a résztvevők évtizedeken 
át elemlegették, milyen jól mulattak akkoriban.

így történt itt is; tánczoltak,mulattak, anekdotáztak: 
mikor egyszerre egy czingár kopott uracska lépett be 
a terembe. Vidáman kívánt jó estét a társaságnak: a 

szolgálni; mind úgy voltak vele, mint a grófnő : világosan 
ráismertek az arczára, de nevére senki sem emlékezett.

Végtére is belenyugodtak, hogy a czingár úr valami 
régi ismerős: ki tudja hol mulattak vele együtt? Hanem 
a nevét szerencsésen elfelejtették.

A vendég azonban nem törődött a találgatásokkal: 
nagyon jól érezte magát a társaságban: valóságos 
világli: s azt a tréfát is megtelte, hogy mikor a palo
tást rákezdték. egyenesen a szép háziasszonyt kérte 
fel tánczosnöül. S a tánczból meglátszott, hogy dél- 
czeg ifjú ember volt valamikor és sok asszonyi szivet 
elbolondíthatott, meg ma is maradt benne valami a 
hajdani tüzböl.

Amikor azonban a táncznak vége volt, a szép házi 
asszonyt mar szörnyen gyötörte a kíváncsiság, vájjon

i.de


A VÁRMEGYE HÓHÉRJA.

kilehel a tánczosa. S nem gondolta, hogy sértést kővel 
el, ha eziránt egyenesen a vendégtől tudakozódik.

— Hogy ki vagyok ? szólt az öreg űr, éppen egy pulyka
szárnyat tartva a kezei között. Hát nem ismerne mél
tóságod ? Pedig azt hittem volna, hogy mindenki ismer. 
«Én tekintetes Veszprémvármegye hóhérja vagyok.#

Hogy mi következeit erre a kijelentésre, azt már 
toll nem képes leírni. A háziasszony nagyot sikol- 
tott és eldobta kezéből az evőszereket; a vendégek 
nyakrafőre rémülten szaladtak ki a szobából.

A hóhér 1 Ugyanaz, ki a mull héten azt a három deli liatal 
legényt kivégezte, a kik a vámosi korcsmarost kirabolták 1 
És most ugyané kezekkel a háziasszony derekát ölelte át 1

Hanem az öreg úr éppenséggel nem foghatta lél. mi
csoda nagy dolog lehet abban, hogy őt az Isten hóhér
nak teremtette: a pulykaszárnyat le sem tette a kezei
ből, ellenkezőleg hörpintett egyet a somlyaiból. s úgy 
morgott a bajusza alatt, hogy ma már a becsületes 
mesterségét sem lehel megmondani az embernek!

Szerencse, hogy Hunkár Antal épen megérkezett: 
mert odakünn a zavar tetőpontra hágott s a házi- 
aszszony majd csaknem elájult rémültében.

— Mi az. mi történt az Istenért? kiállá megrettenve 
ahogy belépett.

— Odabenn van a szobában a veszprémmegvei 
hóhér! kiálták innen is, onnan is a vendégek.

— A hóhér ! szólt rémülten a háziűr. Az én há
zamban a hóhér!

Azzal ment be egyenesen az ebédlőbe. A vendégek 
valamennyien utána.

A rémitő férfi még akkor is olt ült a terített asz
tal mellett, éppen a belőtt gyümölcsöknél tartott; azok
nak a levél mártogatta ki piskótával.

löl

— Mit keres ön itt ebben a házban, kiáltott rá 
Hunkár Antal.

— A fejedért .jöttem, összeesküvő! szólalt fel zordo- 
núl a bakó.

A vendégek megborzadtak, némelyik gyöngébb ideg
zetű hölgy távozni készült a teremből. — Hanem abban 
a perczben a bámulat felkiáltása hallatszott.

A vendég ugyanis megfordult s szemtől-szembe állt 
Hunkár Antallal.

És ime! mi történik? a két férfi egymás nyakába 
borul és szenvedélyes, bajuszos csókokat vált egymás
sal. A vendégek borzadva hátrálnak.

- Oh! hogy az ördög hordjon el te haramia vezér! 
kiáltott Hunkár Antal. Oh! te javíthatlan gonosztevő! 
S kedélyesen kaczagva veregetett a vendég hátára. 
Még hóhérnak adja ki magát a kalandor! Halálra ijeszti 
az egész gyülekezetei. Hát sohasem lesz már te belő
led komoly ember? Sohasem fogsz te már megöre
gedni? S szinte könyeit lörölgetve fordűlt oda bámuló 
vendégeihez:

— A legkedvesebb czimborám ez a pernahajder. 
Nem a hóhér, de még annak a kezén fog meghalni!

— — — Persze, hogy nem a hóhér volt, a ki a 
háziasszonyt s az egész társaságot rémületbe ejtette. 
Maga volt az a híres tréfáló veszprémmegvei főmér
nök. kinek kalandjait és tréfáit hét vármegye emlegette 
életében és holta után. Akkoriban éppen mocsarakat 
regulázott és földméréseket tett a Hunkár-kastély kör
nyékén. Még e száraz foglalkozás között is egyre csiny- 
tevésen .járt az esze.

Öreg, kemény tej volt; de abból a jó fajtából, 
mely majdnem egészen kipusztult már azóta.

Szomáházy Istcán.

I, E F Ö Z T E.

— Salamonlében. nagy szívességet lennél velem, ha 
300 llorént kölcsönöznél nekem. = Áronlében, edféle- 
képen már lefőztél, nem engedek magamat t liléd meg 
edféleképen lefőzni. — Hód főztelek én le? Hát nem 
adtam meg ödőre a 40 flórén, mit a múltkor kölcsö
nöztél? = Hajsz épen azzal főztél le.

A KASZÁRNYA KONYHÁJÁBAN.

Kapitány. Megálljon, szakács, hadd kóstolom meg a
levest. Püh! hiszen ez olyan mint a moslék. Mi ez ? 

Szakács. Instálom alássan kapitány uram, moslék.



152
II Á Z A S - T Á lt SAH K Ö Z T.

Mama. Gyula kérlek, vedd már egyszer te is az 
öledbe a kis Gyuszil. hiszen felében úgy is a tied a 
a kicsike. Nézd, hogy sir.

Apa. Én nem veszem el: csak te csitiísd a magad 
felét, az engemet illető fél hadd sírjon.

M<»( A niVIMOÍXON fOSTI ItBAT ERATKES.

A kél testvér: Koczog Mihály és Koczog Gyuri 
sehogysem tudták az apjukról örökségkép maradt tehenei 
ketté osztani, mig végre az idősebbik ajánlatára azt 
fogadták el. hogy ketté osztják a tehén-ólat, lyukai 
vágnak a választó falon, aztán az egyik léiében legyen 
a tehénnek egyik fele, a másikban a másik fele, az 
öcsnek legyen az a jussa, hogy a tehenei etethesse, a 
bátyának meg. hogy fejhesse.

A .1 Ó SÍK E R ,_V T Á X.
Egv fiatal mérnök elbeszéli a társaságban, hogy milyen szerencse érte öt: Budán az ulczák mérése alkalmával 
megismerkedett egy lányos családdal, meglátták a családhoz s ő ma a szép és gazdag leány boldog vőlegénye.

Hogy néztek ki az elbeszélés után következő napokon a budai utczák?

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: Szabó Endre.
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EQUITABLE
életbiztosító-társaság New-Yorkban

-S—SS alapittatott 1859-ben. s-
788.993,384 
148.312.010
26.733,223

Biztosítási tőke 1884. decz. 31-én 
a társaság vagyona « « «
nyereménytartalék « « «
az 1884-ben kötött ríj biztosítások 

összege ....................................... 216.436.495

o. é, frt 
o. é. frt
o. é. frt

o. é. frt 
az egész nyeremény a biztosítottak közt osztatik szét.

Minden kötuény három év múlva megtámad- 
hattanná válik.

Magyarországi vezérképviselöség:

Budapest, VI., Andrássy-ut 12.
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n F= _A_ ~r. t ■ s
■ irodalmi és nyomdai részvénytársaság könyrkiadóhivatalában (Budapest, Keeskeméti-atcza 6) p 
Ül megjelent: Ü)

| NÉPSZERŰ CSILLAGÁSZ ATTAN. i
SAz égboltozat egyetemes leírása. |Ő

H 
|B Irta: Flammarion Camille. Fordította: Hoitsy Pál.

J i 
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F A LL2LS
irodalmi és nyomdai reszrényiársaság könyrliailiiliiratalíbao (Budapest, fasktaéti-akza S)

megjelent:

Irta: Flammarion Camille. Fordította: Hoitsy Pál.
íjj 360 ábrával, színes kőnyomatok és csillagászati térképekkel. 2 kötet. — 
III 
í
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Fűzve 8 frt. Díszkötésben 12 frt.
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Figyelmeztetés. |
Az általánosan ismert, jóhirnévnek örvendő s több oldalulag kiiiin- J! 

tetett sósborszesz készítményem — kelendőségénél fogva — sok utánzás- í 
nak lévén az utóbbi időben kitéve, elhatároztam, hogy azokon czímjegyeimet 3 
módosítom, s arra kék nyomatban saját házam külső alakját veszem föl, a 
bejegyeztetvén az egyszersmind védjegyként a budapesti iparkamaránál. H 

S Ó SSO ~SZ E SZ í 

eszközöl: Jgyors enyhítést -
ezúzos szaggatás, fagyás, fog- és fej fájdalmak, szemgyengcség, 

bénulások, zsugorok stb, — - -ellen, de különösen a g
bedörzsölés-kenö-gyúró-gyógymódnál, (másságé) | 
igen jó hatásúnak bizonyult. Fogtisztitó szerül is igen ajánlható, a meny- f 
nyiben a fognak fényét elősegiti. a foghust éri sbiti és a száj tiszta, szag- |] 
tálán izt nyer a szesz elpárolgása után, valamint ajánlatos e szer fejnto- || 
sásra is a hajidegek erősítésére, a fejkorpaképzfdés megakadályozására jj 

és annak megszüntetésére, tg
01^* Ára egy nagy üveggel 80 kr., egy kisebb üveggel 40 kr. g

Briízay Kálmán,
Budapesten. VI. kerület, Muzeu n-körút 23 szám. ®

[ü Használati utasítás magyar vagy" nemet nyelven, bizomá- BráZíiy Z V*l I111JÍ
| nyosaim névsorával ellátva^ minden üveghez ingyen mel- Budapesten. VI. kerület, Muzeu r.-körút 23 szám. ®
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Bátran állíthatjuk, hogy ez lesz a legszebb illusztrált naptár, mely eddig magyar nyel
ven megjelent. Képeit a jelenlegi fiatal művész gárda legkiválóbb képviselői készítették.

E naptár részletes na ptár ívvel lécén ellátva — ez által előnyösen elüt a többi humoros nap
táraktól. melyek kalenáárioma éppen nem használható.

Ára 1 frt.
1 frt 7.5 kr. előleges beküldése mellett bérmentve, ajánlott keresztkötésben küldetik.

0
HIRDETÉSEK 

lapunk részére felvétetnek 
kiadóhivatalunkban, 

Kecskeméti-utcza 6. sz. a.
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BRUNNI KELME
egy elegáns

őszi vagy téli
ÖLTÖNYBE
3.10 méter hosszú darabokban, tel
jesen elégséges egy férfi öltönyre 

a finom frt 4.80 
a legfinomabb frt 7.75 

a legesleglinomabb frt 10.50 

valódi gyapjukelme 
Palmerston és Boy téli ka
bátokra, méterje frt 2 50 -5 
írtig. Lódén frt 2.25—3 frtig. 
Xói posztó méterje frt 1.25-töl 
frt 2 50-ig küld bárhová posta
utánvéttel a következő finom 

posztó gyári raktár

SIEGEL-IMHOF
KKÍNN.

Ferii ina nílsifitsse Xr. !).
Nyilatkozat. A fenti ezég 

kelméi tartós és Ízléses készítés 
által különösen kitűnnek. A ezég 
i ■’>••• • „ ■ ---
télyes versenyképessége az iránt 
is kezeskedik, hogy csak a legjobb 
ám a kiválasztott minta szerint 
szállittatik. Kívánatra a fenti 
raktár küld mintákat i ingyen 
és bérmentve. 3711
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Pallos irodalmi és nyomdai részvénytársaság. Budapest. Kecskeméti-utcza 6. — Klösz Gy. chemigrafiája.


